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Oda ou vën - Ode au vin
Alfred Rey - Alfrèdè de Candi, Chermignon (VS)

Couéc l'anmèpa lo véin
Nô bàlie tan de béin,

Qu'ôun lo blu volôntchèr
Pè lo môundo èintchèr.

Avoué tè le soussi,
Nô le vèyêin pa mi.

Fajéin quiè lé j'ôbliâ,
Pouè nô mètr'a chôbliâ.

Déinchè, ch'èin van èin Vêi;
Ein ôun zoyou cohêr.

Adon qu'yè h'a bordé,

Malgré nô chobréin gué.

Pèr tè choèin tsantéin,
De yâzo rèpétéin,
Po mohrâ lo plijéc,
Can chéin avoué d'améc.

Tô nôforch'a dansiè
E a nô f èimbrachiè,
Tan tô mètt yéin ou cour
Quiè to pliéin dé bonour.

Porchèin qu'a tuéss, tô pliétt
Po lo béin quié tôfétt.
Lé via yè rein chéin té.

Nô tè déjéin : « Rèspè »

Qui n'aime pas le vin
Il nous donne tant de bien,

Qu'on le boit volontiers
Dans le monde entier.

Avec toi les soucis,
Nous ne les voyons plus.
Nous ne faisons que les oublier.
Et nous mettre à siffler.

Ainsi, ils s'en vont en l'air
Dans un joyeux concert.
Alors, même si cela va mal,
Malgré tout, nous restons gais.

Par toi, souvent nous chantons
Et parfois, nous sautons de joie,
Pour montrer le plaisir.
Quand nous sommes entre amis.

Tu nous forces à danser
Et à nous embrasser,
Tant tu mets dans les cœurs
Que tout plein de bonheur.

C'est pour cela qu'à tous, tu plais
Pour le bien que tu fais.
La vie n'est rien sans toi.
Nous te disons : « Respect »

Dictons et proverbes de septembre

Le vegne ere a l'ômbro dou vegnèrôn.
La vigne croît à l'ombre du vigneron.
Ein sètàmbrè, avantchièr fliorè è vén maôrè.
En septembre, osier fleurit et vin mûrit.

Tirés de «La vegne è lo vén»,
André Lagger. 2005
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